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THE TITLE OF THE ARTICLE SHOULD CLEARLY REFLECT THE ESSENCE 
AND CONTENT OF THE STUDY AND ATTRACT THE ATTENTION. MUST BE 

CONCISE AND PRECISE, WITHOUT JARGON OR ABBREVIATED WORDS. THE 
RECOMMENDED LENGTH 5-12 WORDS 

 
Annotation begins without writing the word “Abstract/Annotation.” It should be a brief text describes the main 

content of the article. Its length must be no less than 150 words and no more than 300 words in Kazakh, Russian, and 
English. The structure of the annotation includes the following MANDATORY items: introduction to the research topic; 
purpose, main directions and ideas of scientific research; a brief description of the scientific and practical significance 
of the work; brief description of the research methodology; main results and analysis, research findings; the value of the 
study (the contribution of this work to the relevant area of ​​expertise); practical value of the results of work. Usually, the 
abstract is presented as a single paragraph, and the abstract in the language of the article is written first. 

Keywords: should consist of important scientific terms that characterize the main content of the article. They 
must correspond to the research topic and be presented concisely and clearly. Usually, 5 keywords are used; they are 
separated by commas and no period is placed at the end 
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Мақала тақырыбы мақаланың мәні мен мазмұнын айқындап тұруы және назар 

аудартарлықтай болуы қажет. Жаргон/қысқарған сөздерсіз қысқа, нақты болуы керек. 
Ұзындығы 5-12 сөз 

 
Аңдатпа деген сөз жазылмай басталады. Аңдатпа мақаланың негізгі мазмұнын қысқаша сипаттайтын 

мәтін болуы тиіс. Оның көлемі қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде 150 сөзден кем емес, 300 сөзден аспауы 
қажет. Аңдатпа құрылымы зерттеу тақырыбы туралы кіріспе сөзді, ғылыми зерттеудің мақсатын, негізгі 
бағыттары мен негізгі ойын қамтуы тиіс. Сонымен қатар жұмыстың ғылыми және тәжірибелік мәнінің қысқаша 
сипаттамасы, зерттеу әдіснамасының қысқаша түсіндірмесі беріледі. Аңдатпада зерттеу жұмысының негізгі 
нәтижелері, талдаулары мен қорытындылары көрсетіліп, жүргізілген зерттеудің құндылығы, яғни тиісті білім 
саласына қосқан үлесі айқындалуы қажет. Сондай-ақ жұмыс қорытындысының тәжірибелік маңызы да қысқаша 
баяндалады. Әдетте аңдатпа бір абзац ретінде беріледі, мақала қай тілде болса сол тілдегі аңдатпа бірінші 
жазылады. 

Түйін сөздер: мақаланың негізгі мазмұнын сипаттайтын маңызды ғылыми ұғымдардан тұруы тиіс. Олар 
зерттеу тақырыбына сәйкес келіп, қысқа әрі нақты беріледі. Әдетте 5 түйін сөз қолданылады және олар үтір 
арқылы бөлініп жазылады, соңында нүкте қойылмайды 
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Название статьи должно ясно отражать суть и содержание работы и привлекать 
внимание читателя. Оно должно быть кратким и точным, без жаргонных и 

сокращённых слов. Рекомендуемая длина 5-12 слов 
 

Начинается без написания слов «Аннотация». Она должна представлять собой краткий текст, 
описывающий основное содержание статьи. Объём аннотации должен составлять не менее 150 и не 
более 300 слов на казахском, русском и английском языках. Структура аннотации включает следующие 
обязательные элементы: введение в тему исследования; цель, основные направления и идеи научного 
исследования; краткое описание научной и практической значимости работы; краткое описание 
методологии исследования; основные результаты и анализ, выводы исследования; ценность 
исследования (вклад данной работы в соответствующую область знаний); практическую значимость 
результатов работы. Как правило, аннотация представляется одним абзацем, при этом аннотация на 
языке статьи приводится первой. 

Ключевые слова: должны состоять из важных научных терминов, характеризующих основное 
содержание статьи. Они должны соответствовать теме исследования и быть изложены кратко и чётко. 
Обычно используется 5 ключевых слов; они разделяются запятыми, в конце точка не ставится 

 
 
Кіріспе 
Introduction 
Введение 
 
Appoximately 300-500 words. Appoximately 300-500 words. Appoximately 300-500 words. 

Шамамен 300-500 сөз. Шамамен 300-500 сөз. Шамамен 300-500 сөз. Примерно 300-500. 
Примерно 300-500. Примерно 300-500. 

 
Тақырыпты таңдауды дәйектеу және мақсаты мен міндеттері 
Justification of the choice of articles and goals and objectives 
Обоснование выбора темы, цели и задачи  
 
Тақырып таңдау негіздемесі; тақырыптың немесе проблеманың өзектілігі. 

Тақырыпты таңдау негіздемесінде ілгергілердің тәжірибесінің сипаттамасы негізінде 
проблемалық жағдаяттардың бар-жоқтығы хабарланады (белгілі бір зерттеудің 
болмауы, жаңа нысанның пайда болуы және т.б.). Тақырыптың өзектілігі осы 
тақырыпты оқуға деген жалпы қызығушылықпен анықталады, бірақ қойылған 
сұрақтарға толымды жауаптың болмауынан тақырыптың теориялық немесе 
тәжірибелік маңыздылығымен дәлілденеді. Жұмысыңыздың нысаны, пәні, мақсаты, 
міндеті, әдісі, тәсілі, болжамы мен маңызыдылығын анықтау. Зерттеу мақсаты тезис 
дәлелдерімен байланысты, яғни зерттеу пәнін автор таңдаған аспектіде ұсыну болып 
табылады. Әдебиет шолуын осы бөлімде қосуға болады, Отандық/шетелдік 
авторлардың ағылшын тіліндегі зерттеу тақырыбындағы іргелі және жаңа еңбектері 
(кемінде 15 жұмыс), ғылыми үлесі/жаңалығы тұрғысынан осы жұмыстарға талдау, 
сондай-ақ мақалаңызда толықтырылған зерттеу кемшіліктері қамтылуы керек. 

Justification of the choice of topic; relevance of the topic or problem. In substantiating the 
choice of topic based on the description of the experience of predecessors, the presence of a 
problem situation is reported (the absence of any research, the appearance of a new object, etc.) 
The relevance of the topic is determined by the general interest in the knowledge of this object, 
but the lack of comprehensive answers to the questions, it is proved by the theoretical or practical 
significance of the topic. Identification of the object, subject, goals, objectives, methods, 
approaches, hypotheses and values of your work. The purpose of the research is connected with 
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the proof of the thesis, that is, the presentation of the subject of the research in the aspect chosen 
by the author. In this section, a literature review can be presented. It should include fundamental 
and recent works by domestic and foreign authors in English on the research topic (at least 15 
sources). An analysis of these works should be provided in terms of their scientific contribution 
and novelty, as well as the research gaps addressed and supplemented by the current article. 

Обоснование выбора темы; актуальность темы или проблемы. В обосновании 
выбора темы на основе описания опыта предшественников сообщается о наличии 
проблемной ситуации (отсутствие каких-либо исследований, появление нового 
объекта и т.д.). Актуальность темы определяется общим интересом к изученности 
данного объекта, но отсутствием исчерпывающих ответов на имеющиеся вопросы, 
она доказывается теоретической или практической значимостью темы. Определение 
объекта, предмета, целей, задач, методов, подходов, гипотезы и значения вашей 
работы. Цель исследования связана с доказательством тезиса, то есть 
представлением предмета исследования в избранном автором аспекте. В данном 
разделе можно представить обзор литературы. Он должен включать 
фундаментальные и современные работы отечественных и зарубежных авторов на 
английском языке по теме исследования (не менее 15 источников). Необходимо 
провести анализ этих работ с точки зрения их научного вклада и новизны, а также 
обозначить пробелы в исследованиях, которые восполняются в данной статье. 

 
Ғылыми зерттеу әдіснамасы 
Scientific research methodology 
Научная методология исследований  
 
Материал мен әдістер – материалдардың сипаттамасынан және жұмыс 

барысынан, сондай-ақ қолданылған әдістердің толық сипаттамасынан тұрады. 
Зерттеу материалының сипаттамасы оның сандық және сапалық жағынан 
бейнеленуін білдіреді. Материалдың сипаттамасы – зерттеу нәтижелері мен 
әдістерінің сенімділігін анықтайтың факторлардың бірі болыптабылады. Бұл бөлімде 
мәселенің қалай зерттелгені баяндалады: бұрын жарияланған процедураларды 
қайталамайтын мәліметтер; материалдар мен әдістерді қолдану кезінде міндетті 
түрде жаңалық енгізу арқылы жабдықты сәйкестендіру (бағдарламалық жасақтау) 
және материалдардың сипаттамасы қолданылады. Ғылыми әдістемеде: зерттелу 
сұрағы/сұрақтары; гипотеза (тезис); зерттеу кезеңдері: зерттеу әдістері; зерттеу 
нәтижелері қамтылады. 

Material and Methods – should consist of a description of materials and work progress, as 
well as a complete description of the methods used. The characterization or description of the 
research material includes its presentation in qualitative and quantitative terms. Characteristics of 
the material - one of the factors that determines the reliability of the findings and research 
methods. This section describes how the problem was studied: detailed information without 
repeating previously published established procedures; Identification of equipment (software) and 
description of materials is used, with the obligatory introduction of novelty when using materials 
and methods. Scientific methodology should include: research question (s); hypothesis being put 
forward (thesis); stages of the study; research methods; the results of the study. In the literature 
review section – fundamental and new works on the studied subject of foreign authors in English 
(at least 20 works), analysis of these works in terms of their scientific contribution, as well as 
research gaps that you supplement in your article. 

Материал и Методы – должны состоять из описания материалов и хода работы, а 
также полного описания использованных методов. Характеристика или описание 



материала исследования включает его представление в качественном и 
количественном отношении. Характеристика материала – один из факторов, 
определяющий достоверность выводов и методов исследования. В этом разделе 
описывается, как проблема была изучена: подробная информация без повторения 
ранее опубликованных установленных процедур; используется идентификация 
оборудования (программного обеспечения) и описание материалов, с обязательным 
внесением новизны при использовании материалов и методов. Научная методология 
должна включать в себя: исследовательский вопрос(-ы); выдвигаемую гипотезу 
(тезис); этапы исследования; методы исследования; результаты исследования. 

 
Нәтижелері және талқылама 
Results and discussion 
Результаты и обсуждения  
 
Жоғарыдағы бөлімдерде баяндалған ақпарат егжей-тегжейлі баяндалатын бөлім. 

Зерттеу нәтижелерін талдауға және пікірталасуға мүмкіндік береді. Зерттеу 
барысында алынған нәтижелер туралы қорытынды беріледі, негізгі мәні ашылады. Әрі 
бұл мақаланың маңызды бөлімдерінің бірі. Онда олардың жұмысының нәтижелерін 
талдап, сәйкес нәтижелерін алдыңғы жұмысымен, талдаулары мен 
қорытындыларымен салыстыра талқылау қажет. Таблицалар болған жағдайда 
(шрифт көлемі 10) мақала үлесінен 30% дан аспауы тиіс. 

This section provides a detailed exposition of the information presented in the above 
sections. In this section, authors provide analysis and discussion of the obtained research results. 
Give the conclusion on the results that were obtained during the study, the main essence which 
revealed. This is one of the most important sections of the article. It is necessary to analyze the 
results of their work and discuss the relevant results in comparison with previous works, analyzes 
and conclusions. If tables are included (font size 10), their volume should not exceed 30% of the 
article. 

Этот раздел представляет собой детальное изложение информации, 
представленной в вышеуказанных разделах. В этом разделе приводится анализ и 
обсуждение полученных вами результатов исследования. Приводятся выводу по 
полученным в ходе исследования результатам, раскрывается основная суть. И это 
один из самых важных разделов статьи. В нем необходимо провести анализ 
результатов своей работы и обсуждение соответствующих результатов в сравнении с 
предыдущими работами, анализами и выводами. В случае наличия таблиц (размер 
шрифта 10) их объём не должен превышать 30% от объёма статьи. 

 
Қорытынды және тұжырымдама 
Conclusion 
Заключение и выводы  
 
Осы кезеңдегі жұмыс нәтижелерін жинақтау және қорытындылау; автор алға 

қойған тұжырымның растығын және алынған нәтижелерді ескере отырып, ғылыми 
білімнің өзгеруі туралы автордың қорытындысын растау. Қорытынды абстрактілі 
болмауы керек, оларды белгілі бір ғылыми саладағы зерттеу нәтижелерін 
қорытындылау үшін, ұсыныстарды немесе одан әрі жұмыс істеу мүмкіндіктерін 
сипаттай отырып қолдану керек. Қорытындының құрылымында: зерттеудің 
мақсаттары мен әдістері қандай? Нәтижелері қандай? Қандай тұжырымдар бар? 
Дамуды енгізу, қолдану перспективалары мен мүмкіндіктері қандай деген сұрақтарға 
жауап қамтылуы керек. 



Synthesis and summarizing the work at this stage; confirmation of the truth of the statement 
put forward by the author, and the author's conclusion on the change of scientific knowledge, 
taking into account the results obtained. Conclusions should summarize the results of research in a 
particular scientific field, with a description of the proposals or opportunities for further work. The 
structure of the conclusion should contain the following questions: What are the goals and 
methods of research? What results are obtained? What are the conclusions? What are the 
prospects and opportunities for implementation, application development? 

Обобщение и подведение итогов работы на данном этапе; подтверждение 
истинности выдвигаемого утверждения, высказанного автором, и заключение автора 
об изменении научного знания с учетом полученных результатов. Выводы не должны 
быть абстрактными, они должны быть использованы для обобщения результатов 
исследования в той или иной научной области, с описанием предложений или 
возможностей дальнейшей работы. Структура заключения должна содержать 
следующие вопросы: Каковы цели и методы исследования? Какие результаты 
получены? Каковы выводы? Каковы перспективы и возможности внедрения, 
применения разработки? 
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Тек АРА стилінде рәсімделеді. 
Шрифт көлемі 10. 
Пайдаланылған әдебиеттер тізімі алфавиттік тәртіпте келтіріледі әрі ТЕК мәтінге сілтеме 

жасалған жұмыстар ғана көрсетіледі. 
Пайдаланылған әдебиеттер тізімі немесе библиографиялық тізім әлеуметтік-гуманитарлық 

бағыттар бойынша кемінде 20 атаулардан тұрады, ал ағылшын тіліндегі тақырыптардың жалпы саны 
кемінде 50% болуы керек. Егер әдебиеттер тізімінде кириллицада берілген еңбектер болса, сілтемелер 
тізімін екі нұсқада ұсыну қажет: біріншісі - түпнұсқада, екіншісі - романизацияланған алфавитте 
(транслитерация - http://www.translit.ru). Романизацияланған библиография келесідей болуы керек: 
автор (лар) (транслитерация) → (жақша ішінде жыл) → транслитерацияланған нұсқадағы мақала 
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